{1)Ship to 30000463 {2invelce to
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4
1370026 Modugno IT-70026 Modugno
W IT04886850728
5isuppier 91018520 {6lCargo {7)Delivery ADVICENOTE
i Nemak Spain, S.L. NIF: ESB4BY66154 Free I | Not lrea | Wagon Shipping M
Poligono Galarza 1 Frefght for.vehlcls Dellvery NOte
ES-48277 Etxebarria fast freight own vehicle (81No, 11 432299
Espafia
Express (9]1Date of Delivery 22.11.2022
Post
{10}Your ref. {11}Your order { Data {15)Add, data orderer {1210vr ref. {T3}Ext. {14)0ur No.
MPL

C0106304900 Itziar Egia 140009640
{19)Shipment Free(20)n.free {21Packing {221Marks Weight

FCA {23}gross {Zd4lnet

Free carrier 00020 8.194,200 6.391,200
{25}Shipping addtess (26)Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4, IT-70026 Modugno 14248
(27} {28)Drawing No {29)Description {30}Quantity 3N (40)Remarks
{Pos.) Mat.-No / Qrder-Na. Unity | Quantity + Rensirks
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{21}Packing
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HUEFNE+NAGEL s..l.
Via dei Ciclymini, sac; 70026 Madugno (I;A) KUEHMESNAGEL srk
' Accarmzmée MERCE
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Quantita dichjarata:
Quantita effeftiva:
. Tipo imballaggio: ¢~

“Riceytrte-coh riyerva di Quantita Imbplli d%.g o |5, 01

veriicafu quafta elguantita” S TG (O
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Firma C )
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name/No{42}Remarks (43)Quantity check [44)Check report {451Consignee (46)invoice check
Date

Fohanalamur

Country of Origin: SPAIN
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Les parties encadrdes de lignes grosses doivent dire reinplies par le transporteur

Las caslilas con recuadro grueso deben ser rellenadas per el transportista
The spaces fromed with heavy lines must be £lled In by the casier

-59-16,18 + 22

A relfenar bajo fa responsabifldad del remltenta
itaur 1

Aramplie 50Us 4 responsabilitd de 'expédil
To ba complated on the sender’s responsibility

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL @

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE  Fawfsacony  N°

Ramitente (nombre, domicllio,
1 Expéditeur (nom, adresse,
Sender {name, addrass,

)

° ﬁém@’ '“‘ {oronclas) ~
ey GEiSTica

CIF: B-10623627
C/Doctor Castelo, Niim. 44
28009 MADRID

Destinatario {nombre, domicilic, pals} _
2 Dasllpatalre {nom. admsse, pays) 7 Transportistas suceslvos lTrﬂnﬁpnr:urs successis / Successive corriers
c {neme, address, cauntry) FATEPN l{-?Q}c
Nombre f Nom f Name q t{ it
A&M%- Domiollia / Adresse £ Adress & q@a 5 | 5’&9
Pals / Pays / Gountry
Recibo y aceplacian Fecha Firma
Regu et acceptation
Recelpt and Acceptance Date Signature
3 Canga de lamentancia / Prise en chage de la marchandise / Taking over the goeds: Reserva) y vhservaciones del transportista al momento de toma en camya da ka memancia
Lugar / Ueu/ Place 8 Réserves et abservations du transporteur lors da la prisa &n charge da Ja marchandise
Canier's reservations and abservations on aking over da goods
Pais / Pays / Country
e LT - FIOCG ”afg LANG
Hora de llegada. Hom de salida
Heurs d'amrivéa / Time of amival Heure de départ / Time of departure
4 Entregade la merancha / Liy Ise / Delivery of the goods:
Lugar / Liet / Place
™ Pals/Pays/ Country
Horario do apartura di Q{
Heure d'at du dé opening hi i
|nstrucciones dal remitente Decumentos fos al portista por el
5 Instructions da Péxpadiiour g ts ramls au rteur par |'expéditeur
Sender's Instructlons Documents handed 1o the carrier by tha sender
Marcas y nimeros Ndmero da bultos Glase de embalaje Naturaleza de fa mercancla Peso bruto, Kg. Volumen, m.*
10 Marques et numéros 11 Nombra des colls 12 Mode d'emballags 13 Naiure cie la marchandise 14 polds brut, Kg. 15 Cubajam.?
Marks and Nos. Number of packages Mathed of packing Nature of tha goods Gross walght In Kg. Yolume In m3
L
L/ O \sv H‘OS [C]5] ]| RETE
- .
Nomero N.L, Nombre: ver casilla 13 Nomero de etiqueta Grupa da embalale {ADR)"
Huméro NU Nom velr 13 Numéro d'éliquette Groupe d'emballaga M
UN Numbar MNama ses 13 Label Number Packing Grow (ADR)"
Otros acuerdos ento el remitenta y al transportista A pagar por Remitenta Deaslinatario
1 6 Conventions particulléres antre Fexpéditeyr et le transporieur 17 A payer par Expéditeur Destilnatalre
Speclal agreements batween the sender and the cander To be pald by: Sender Congignea
Precio del transporte
Frix de transport
Caniage charges
Gastos accesorics
Frals actessolres
Suplementary charges
Derechos de aduana
Drolis de douana
Customs duties
Citrcs gastos
Autre frais
Other charges
Otras indicaciones titiles Entrega contra reemibolso
18 Autres Indications utlles 19 Remboursement
Other usaful particularg Cash on delivery

Signaturs ou timbre de I'expéditeur
Signatura or stamp of the sender

Skl lHERIREas telo, s

Signaturs or stamppYERETE 4 1A NDID

Este transporte queda sometido, pese a cualquler cldusula contraria, al Convenlo regulador rato g Transporte Intymaclonal de Mercancias por Garretera (CMR}
20 Co transport est soumis, nonobstant toute elause conlralre, & la Convention relative o np r‘&pt afjonal de marchandises par route {CMR)
This carrlags Is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Conventlon forintetnatinal.Cagiage of Goods by Road {CMR)
Establoeld eldia * 3 [N Via deiflcicra, -l J aga
21 cibes P C;t"“ﬂ} <o d‘:é - ugdam" Rdnpa 1A
Established In on F o fon odu & sallda
20 53 p e - g,ﬂﬁ Wﬂ départ
' s S matl departure
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CIF: B10623627 . MCevisiy i
Firma o ssllo dal remitante !
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1 part reserved for the carrler
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